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4. dinon. H., npod. kad. TMNMNAM, N'yamaHaH Aptyp paHToBMY, e-mail:
artgud13@gmail.com

https://classroom.google.com/c/NDQAMTIzMzkwNzA5

Mporpama HaB4Ya/AbHOI AUCLUN/IIHU
1. Onuc HaBYaNbHOI AUCUUNAIHNK, iT MeTa, NpeaMeT BUBYAHHA Ta pe3y/IbTaTU HaBYaHHA

Mertolo 0CBiTHbOrO KomnoHeHTa «Cy4dacHa TpaHcnatosoria» € GOopMyBaHHA B acnipaHTiB
dbaxoBmx KomnemeHmHuocmedl:

— NOLUYKY, CUCTeMaTU3aLLii Ta KPUTUYHOTO aHanily iHpopmauii 3 pisHux gxepen (3K 2);

— nepegnepexknagaLbKoro aHanisy TEKCTy 3 MeTO0 OpraHisauii, BnopAAaKyBaHHA Ta peanisauii
NMoCcNiAOBHOCTI NOTYHUX onepaLin 3aa1a 3abe3nevyeHHs eKBiBaJIEHTHOCTI Ta aeKBaTHOCTI nepeKknaay
(PK 9);

— pauioHaNbHOro Ta epeKTUBHOrO BUKOPUCTAHHA iIHHOBALLIMHUX iHGOPMALIMHMUX TEXHOJIOTIN Ha
Pi3HMX eTanax NPoBaAKeHHS HAYKOBO-A40CNIAHOT Ta NepeknadaLubkoi gianbHocTi (PK 10);

— 3[4aTHOCTI NaaHyBaTK, OpraHi3oByBaTh NpodeciiHy, HAYKOBO-iHHOBALiIMHY, NepeKknaaaubKy Ta
BMKNaZaLbKy Aif/IbHICTb, 30KpeMa B CUTyaLisX, Lo NOTPpebytoTb HOBMX cTpaTeriyHmx nigxoais (PK 18).

MpeameT BWBYEHHA OCBITHBONO KOMIMOHEHTA: TEOPETUYHI OCHOBW TPAHCAATOAOrT AK

MiXXOMCUMNNIHAPHOT HAYKK; NIHIBICTMYHI aCNeKTU TPaHCNATOIOTrIT; NpoLuecy Nnepeknaay AK Npouecy, Wo
NEXUTb Y MNNOWMHI CEMIOTUYHUX CTYAiN; TEXHOJMOriAa nepeknagdy; OuiHKa SKOCTi nepeknagy Ta

noctnepeknafalbke peaaryBaHHA; CneuianbHi acnekTU nepeknagy; reHaepHi crepeotunu B

nepeknagi; BiATBOPEHHA CTUNICTUYHUX NPUINOMIB Ta 6e3eKBiBaIEHTHOI IEKCUKM B Nepeknai.
MpozpamHi pesynemamu HagyaHHA. Y pe3ynbTaTi BUBYEHHA KpeguTHOro moayna «CyyacHa
TpaHcnaTonoris» 3406yBayi 3MOXKYTb:
— NNaHyBaTM W BUKOHYBaTW TeopeTu4Hi Ta/abo ekcnepumMeHTanbHi AOCAIAXEHHSA 3 dinonorii Ta
OOTUYHUX MiXKAUCUMNAIHAPHUX HANPAMIB i3 BUKOPUCTAHHAM HaxOBUX IHCTPYMEHTIB, METOAIB
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Ta NigXoA4iB, KPUTUYHO aHani3yBaTU pe3ynbTaTM BAACHUX [OCAIOKEHb | 3000yTKM iHLWMKX
HaYKOBL,iB Y KOHTEKCTi BCbOrO KOMM/IEKCY Cy4acHMX 3HaHb (MPH 3);

— 3aCTOCOBYBATM Cy4aCHi METOAMKM i TexXHONOorii, 30Kkpema iHpopmaLiliHi, ANA ycniwHoro W
edeKTUBHOrO 3AiliCHeHHA npodeciMHOi AiAnbHOCTI Ta 3abe3neyeHHA AKOCTI HAyKOBOro
AOCNigKeHHA B KOHKPETHIN dinonoriyHin ranysi (MPH 7);

— aHanisyBatTu, NOPIBHIOBATU i KnacudikyBaTM pi3Hi HaANPAMKA | LWKOAM B NIHIBICTML,
NniTepaTypo3HaBcTBi, nepeKknago3HascTsi (MPH 10);

— 34i1cHIoBaTH HayKoBMM aHanis MOBHOTO, MOBJIEHHEBOTO, nitepaTtypHoro Ta
nepeKkNafo3HaBYOro Mmatepiany, iHTepnpeTyBaTM Ta CTPYKTYpPyBaTM MOro 3 ypaxyBaHHAM
KNACUYHUX | HOBITHIX METOAONOTIYHUX NPUHUMNIB, GOPMYIOBATM y3araJibHEHHA HA OCHOBI
CaMOCTiMHO onpauboBaHux aaHux (MPH 11);

— obupatm onTMManbHi  AOCNIAHMUBKI nigxoaM " MmeToAM ANA  aHanisy KOHKPEeTHoro
NiHTBICTUYHOrO, NiTepaTypHOro Yn nepeknago3sHasyoro martepiany (MPH 14);

— 3aCTOCOBYBATM Ha MPAKTULI CMCTEMM aBTOMATM30BAHOrNO Mepeknagy Ta metoan obpobku
OAHUX, NPaLIOBATM 3 JIHFBICTUMHMMM KOpnycamu, NeKcuKkorpadivHmmm Ta iHdopmauinHo-
nowykosmmm cuctemamm (MPH 19);

— NpeacTaBnATM pes3ynbTaTu poboTM y BUINALI 3aBEpIEHUX HaAyKOBO-AOCAIAHMX PO3POHOK
(HayroBuMx nybnikauin, gonosigen, npeseHTauin Towo) (MPH 20).

2. MMpepekBi3auTK Ta NOCTPEKBI3UTU AUCLUNIHM (MicLe B CTPYKTYPHO-/IOTiYHIA CXeMi HaBYaHHA
3a BiANOBiAHOIO OCBITHLOIO NPOrpPamolo)

MNepegymoBamu Ons BUMBYEHHA AucUMnAiHM «Cy4YacHa TPaAHCAATO/OrA» € YChilHE 3aCBOEHHA
HaBYanbHMX gucumnniH  «®inocodcbKi  3acagM  HAyKOBOI  AiANbHOCTI»,  «JliHIBICTUYHI  Ta
nepeknagos3HaByi cTygii: ictopia i cydvacHictb», «MeTogonoria Ta opraHisauia ¢inoaoriyHmx
[ocnigKeHb» i «AKagemiyHe NMMCbMO NEPLUOD iIHO3EMHOK MOBOMO». [epenbayvyaeTbCa, WO 3HaHHA i
34aTHOCTI, OTpUMaHi 3406yBayem nig, Yac BUBYEHHA KpeaMTHOro moayna «CyyacHa TPaHC/NATONOriA» €
Ba*K/INBOIO NepeayMoBOI0 A/1A ONaHyBaHHA BUDIPKOBMX OCBITHIX KOMMOHEHTIB i3 P-KaTanory Ha 2-my
Kypci.

3. 3MmicT HaBYaNbHOI AUCUUNNIHU

Po3nopain HaB4anbHOro Yacy Ta .
Bcboro KoHTponbHi 3axoam
dopma BUAAMMU 3aHATb
HaBYaHHA X i . . . i Bi- CemecTtpoBa
KpeauTis | roguH NeKuinHi cemiHapCbKi itk I. CPC | MKP M Tp_
AyanbHi arecrauis
JeHHa 4 120 8 8 36 68 1 3anik

TemamuyHuli NAaH 0c8iMHL020 KOMNOHeHMad

Po3ain 1. 3acagHuyi NPUHLMNKM CY4AaCHOI TPAHCNATONOTII
Tema 1.1. TpaHcAaToONOriA AK HayKa
Tema 1.2. JIiHrBiCTMYHI acnNeKTn TpaHcAaToorii
Tema 1.3. Teopia TEKCTY | ANCKYPCY B NepeKafaLbKOMy acnekKTi
Po3ain 2. dyHKUiOHaNbHA CKNaf0Ba NnepeKknaay
Tema 2.1. PYHKUIOHANbHO-CTUNICTUYHI aCNEKTU Nepeknaay
Tema 2.2. NepeanepeknagaubKnil aHani3 TEKCTY OpuUriHany
Tema 2.3. MNocTnepeKknagalbKe peaaryBaHHA TEKCTY Nepeknaay
Tema 2.4. TexHonoria nepeknagy
Tema 2.5. AKicTb nepeknagy
Po3ain 3. CneuianbHi acnekTu nepeKknaay
Tema 3.1. MNepeknag TEKCTIB i3 NeEPBUHHOLO iIHPOPMATMUBHOLO PYHKLIEID
Tema 3.2. [epeKnan TEKCTIB i3 NepPBUHHOLO aneNaTUBHO PYHKLIED
Tema 3.3. lepeKnag TEKCTIB i3 NEPBUHHOIO EKCNPECUBHOI QYHKLIED



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Po3gpin 4. NepeknapaubKi TpyAHOLi y GOKYCi NiHFBICTUMHUX AOCAIAKEHD
Tema 4.1. 3acTOCyBaHHA CTUNICTUYHMX NPUNOMIB Yy Nepeknagi
Tema 4.2. l'eHaepHi CTepeoTUNM B Nepeknagi
Tema 4.3. BiaTBopeHHs 6e3eKBiBasIeHTHOI IEKCUKN B Nepeknagi

Has4anbHi mamepiaau ma pecypcu

baszoesa nimepamypa:
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Nitepatypa 3HaxoauTtbcAa y 6ibnioteyi KMl im. Iropa Cikopcbkoro, metoauyHomy KabiHeTi
Kadeapwn Teopii, NpakKTUKN Ta Nepeksady aHriiCbKoi MOBM, B eNeKTPOHHOMY Kamnyci Ta y Google
Classroom.

HaBYyanbHUWA KOHTEHT
5. MeToauKa onaHyBaHHA HaBYa/IbHOI AUCLUNNIHU (OCBITHBOrO KOMMNOHEHTA)

Cunabyc kpeantHoro moayna «CydacHa TpaHcnatosoria» po3pobseHMn Ha OCHOBI NMPUHUMMY
CMCTEMHOCTI Ta NOCNIAOBHOCTI, AKMN NOB’A3aHMI AK 3 OpraHi3aLli€to npouecy onaHyBaHHA HaBYa/IbHOrO
maTtepiany, TaK i 3 cuctemotlo Ain 3406yBaviB WOA0 MOro 3aCBOEHHA, WO A03BOJAE NepeabdbaymTu
HeobXiAHi HaBYanbHi 3aBAAHHA Ta BWUAM  AIAAbHOCTI, AKi  NOTPIGHI  gnA  nigrotoBku
BMCOKOKBaNipiKOBaHMX, KOHKYPEHTOCMPOMOMXKHMX, iHTEFPOBAaHUX [0 EBPOMNENCHKOrO Ta CBITOBOrO
HayKOBO-OCBITHbOro npocTopy @axiByis cTyneHs AoKTtopa @inocodii 3 dinonorii, 3gatHux Ao
CaMOCTIiMHOT HAYKOBO-A40CANIAHOI, HayKOBO-iHHOBAL,iHOI, opraHisauiiHo-ynpaBaiHCbKOI,
nepeknagaubkoi Ta MNegaroriyHoi AiANAbHOCTI B rany3i rymaHiTapHMX HayK. 3a3HadeHa CTpareria
nepenbayae Bnbip BignoBigHNX meToAiB i popm HaBYaAHHA 3 ypaxyBaHHAM 0COOUCTICHO-OPIEHTOBAHOIO
Ta aHTPOMNOLLEHTPUYHOIO NiAX0AiB, CTBOPIOHOYN CNPUSATANBI YMOBU A5 TBOPYOro PO3BUTKY 0COBUCTOCTI
3400yBaYa Ta MOro aBTOHOMHOCTI.

Cunabyc nobypoBaHU TAKUM YMHOM, WO ANA BUBYEHHA KOXKHOI HAaCTYNMHOI TEMM CTYAEHTam
HeobXiAHO 3aCTOCOBYBAaTU 3HAHHA 1 YMIHHA, OTPUMaHI B nonepeaHin. /luuie B Taki NOCAiA0BHOCTI
3/100yBayi BULIOI OCBITM MOXYTb OTPUMATU NpodeciiHi 3HaHHA, HeobXxiAHi ANA KOMKHOro ertany
3[INCHEHHA HAyKOBO-ZOCNIAHOI (MOWyK, cucTemaTtvsalid i KPUTMYHMA aHani3 iHdopmalii) Ta
nepeknagaubkoi (neped- i nocTnepeknafaubKUii aHani3, nepeknagaubKi NMPUUOMU N TEXHIKK)
AiANbHOCTI.



HaByaHHA 34iMCHIOETBCA Ha OCHOBI CTYAEHTOLEHTPOBAHOrO nigxopy Ta crpaTerii B3aemogaii
BMKNaZa4va M 3406yBaviB 3 MeTO epeKTMBHOrO 3aCBOEHHA HABYA/IbHOrO maTtepiany Ta GOpMyBaHHA
BiANOBIAHMX KOMNETEHTHOCTEN.

Mig Yac HaBYaHHA 3aCTOCOBYIOTbCA TaKi MeToAn HaBYaHHA: 1. [HTepPaAKTUBHI MeToAM HABYAHHA
(Anckycii, 30Kpema CoKpaTiBCbKUIA Ajanor Wwoao0 OCHOBHMX NMUTaHb NEPEKNa03HABCTBA; CUTyaTUBHE
MOJENOBAHHA, METOZ MO3KOBOro LUTYPMY, Kelc-MeToZ, MeToj MpoeKTiB). 2. MeTtoa npobaemHo-
MOLYKOBOrO HaB4YaHHA, WO nepeabayae OCMUCNEHHA HABYA/IbHOrO MaTepiany Ta noAanbluy
peanis3auito  CaMOCTIMHOrO MOLWYKY, CAPUAIOYM PO3BUTKY KOTHITUBHOI aKTMBHOCTI 3406yBayis
(TpeHyBaHHA KPUTUUYHOTO MUCNEHHSA | 34aTHOCTI BUCNOB/OBATU BNACHY NO3ULIO Ta BauyeHHA oKpemoi
nepeknagaubkoi npobnemu). 3. AocnigHuupkuii metog. 4. Pobota 3 HaBYa/lbHO-METOAUYHOM
nitepartypoto i iHpopmauitHumm pecypcamu. 5. CamocTiiHa poboTa.

Yci metoam i dopmu HaBYAHHS MatoTb Ha MeTi CTUMY/IIOBATU Ni3HaBa/IbHY AifNbHICTb 3400yBauiB,
iXHIO aKTMBHICTb Ha 3aHATTAX, CaMOCTIMHICTb, KPeaTUBHICTb, WO € BW3Ha4Ya/lbHMMKU aKTOpamm
MOTMBAL,i 3406yBayiB BULLLOT OCBITU A0 BUBYEHHA KpeAUTHOro moaynsa «CydacHa TpaHCAaTooriay.,

AyaUTOpHI
3micT HaBY4aNbHOrO martepiany roanHm

3/n (3a PHIM)

Nekuia 1

Po3gain 1. 3acagHuui NpUHUMNKM Cy4acHOi TpaHcaaTonorii

Tema 1.1. TpaHcnaTonoria AK HayKa

CPC:

1. BU3HaYeHHA NOHATTA KTPAHCAATONOTIAN.

2. Mogeni nepeknaay.

3. Tertium comparationis nepeknaay: 30BHiLIHI Ta BHYTPILIHI MeXi.

4. EKBiBaNI€HTHICTb BiANOBIAHO A0 CErMEHTIB TEKCTY: Npobiema oanHUL
nepekiaay.

5. MixxgmcunnniHapHi 38’A3KM TpaHCNATONOTII.

Niteparypa:
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C. 10-54.
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13. Nida Eugene A., Taber Charles R. The Theory and Practice of Translation.
Forth Impression. Leiden; Boston: Brill, 2003. pp. 1-11.

14. Nord Chr. Fertigkeit Ubersetzen: Ein Kurs zum Ubersetzenlehren und -
lernen. Berlin: BDU Fachverlag, 2010. S. 17-26.

15. Snell-Hornby M., Honig H.G., KuBmaul P. Handbuch Translation. Zweite,
verbesserte Auflage. Tlbingen: StauFFenburg Verlag, 2006. S. 37-38.

16. Stolze R. Ubersetzungstheorien: Eine Einfiihrung. 5., (iberarbeitete und
erweiterte Auflage. Tibingen: Gunter Narr Verlag, 2008. S. 13—-14, 149-156.
17. Translationswissenschaft im interdisziplindren Dialog: Innsbrucker
Ringvorlesungen zur Translationswissenschaft lll. / hrsg. von Lew N. Zybatow.
FaM: Peter Lang, 2005. S. 11-34.

CemiHapcbKe 3aHATTA 1

Po3gain 1. 3acagHuui NpUHUMNKM Cy4acHOi TpaHcaaTonorii

CPC:

1. NoBTOpEHHA MaTepiany NnonepeaHix 3aHATb Y MEXax TeEMaTMKN po3ainy 1
«3acagHu4i NPUHLMNKM CYHaACHOT TPAHCNATONOrIT».

2. BusHa4yeHHA 0cobamMBOCTEN MYyNbTUMELINHUX TEKCTIB.

Niteparypa:

Po3paBanbHUIA MaTepian.

IlnguBiayanbHe 3aHATTA 1

Posain 1. 3acagHuui NPUHUMNKM Cy4aCHOI TpaHcaaTonorii

Tema 1.2. JIiHrBiCTUYHI acneKTU TPaAHCAATONOrIi

CPC:

1. ®oHonoria, ceMaHTUKa | CUHTAKCUC B aCMeKTi nepeknaay.

2. MparmaTtuKa nepeknaay.

3. KOTEeKCT i KOHTEKCT B aCNeKTi nepeknaay.

Niteparypa:

baszosa:

1. KopyHeup I.B. Bctyn oo nepeknago3HascTea. BiHHMUA: HoBa KHura, 2008.
C. 74-100.

JonomixHa:

2. Kusak T.P, HaymeHko A.M., Oryin O.[1. Mepeknano3HaBCcTBO (HimeLlbKo-
YKPaiHCbKMI Hanpam): nigpy4yHuK. Knis: BuaaBHMYo-nosirpadiuyHmii LeHTp
«KuniBcbKkMi yHiBepcuTeT», 2008. C. 130-132.

3. KopyHeupb |.B. Teopis i npakTUKa nepeknagy (acnekTHUit nepeknaa):
nigpyd. [gna ctya. BMW,. HaBY. 3aKA.]. BiHHMuAa: Hosa KHura, 2001. C. 376382,
391-404.

4. Albrecht J. Ubersetzung und Linguistik / Joérn Albrecht. Tiibingen: Gunter
Narr Verlag, 2005. S. 183-229.

5. Meibauer J. Pragmatik: Eine EinfUhrung. Zweite, verbesserte Auflage.
Tubingen: StauFFenburg Verlag, 2008. S. 7-9, 44-55, 84-98, 101-116.




6. Newmark P. A Textbook of Translation / Peter Newmark. New York;
London; Toronto; Sydney; Tokyo: Prentice Hall, 1988. pp. 193-194.

7. Newmark P. About Translation. Clevedon; Buffalo; Toronto; Sydney:
Multilingual Matters, 1991. pp. 87-99, 115-128.

8. Nida Eugene A., Taber Charles R. The Theory and Practice of Translation.
Forth Impression. Leiden; Boston: Brill, 2003. pp. 56—98.

9. Snell-Hornby M., Honig H.G., KuBRmaul P. Handbuch Translation. Zweite,
verbesserte Auflage. Tibingen: StauFFenburg Verlag, 2006. S. 47-58.

10. Stolze R. Ubersetzungstheorien: Eine Einfiihrung. 5., (iberarbeitete und
erweiterte Auflage. Tiibingen: Gunter Narr Verlag, 2008. S. 124-136.

IHAuBigyanbHe 3aHATTA 2

Posain 1. 3acagHuui NpUHUMNKM Cy4acHOi TpaHcaaTonorii

Tema 1.3. Teopia TEKCTY i ANCKYPCY B NepeKNafaLbKoOMy acneKTi

CPC:

1. TeKcT AK oAUHUUA NnepeKknaay.

2. DyHKUii TEKCTY.

3. }KaHpoBO-CTUANICTMYHA KnacudiKauia TEKCTIB y NepeKknagaubKkOMy acnekKTi.
4. Mepeknag Ha piBHI peyeHHsn i TeKCTy / gUCKypcy.

Niteparypa:

baszosa:

1. lygmaHsaH A.l. OcHOBM NepeKkaf03HaBCTBA: HaBYabHUIA NOCIOHUK /

A.T. TyamaHsaH., A.B. Citko, I'.l'. EH4eBa. BiHHMUA: HoBa KHura, 2020. C. 63-65,
280-289.

2. KopyHeub I.B. Bctyn Ao nepeknago3HascTea. BiHHMLA: Hosa KHura, 2008.
C. 255-256.

JonomixHa:

3. Gansel Chr., Jirgens F. Textlinguistik und Textgrammatik: Eine Einfihrung /
Christina Gansel, Frank Jlirgens. 3., unveranderte Auflage. Gottingen:
Vandenhoeck & Ruprecht, 2009. S. 53-112.

4. Hausendorf H., Kesselheim W. Textlinguistik firs Examen // Linguistik fiirs
Examen. Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 2008. Band 5. S. 139-169.

IlnguBiayanbHe 3aHATTA 3

Po3gin 2. dyHKUiOHaNbHA CKNaA0Ba Nepeknany

Tema 2.2. NepeanepeknagaubKnin aHasi3 TEKCTY OpUTiHaNy
CPC:

1. Mi>KKynbTypHa KOMYHiKaLuia Ta nepeknag,.

2. 3ocepeKeHHA Ha KOMYHIKaTUBHIM cUTyau,ii B LLiIbOBIN Ky/bTYpI.

3. CTyniHb 3B’A3KYy 3 TEKCTOM OpPUriHaNy nig vyac nepeknagy.

4. NedeKTn y BUXiaHOMY TEKCTI.

5. «XnbHi apysi» nepeknagaya.

6. 3icTaBHMI aHani3 NapanenbHUX TEKCTIB i NepeKknagis.

7. 3acToCcyBaHHA KOMMNOHEHTHOrO aHaNi3y B NepekKiaai.

8. pamaTuyHKUIA aHanis.

9. Po3ymiHHA siK npouec aHanisy Ta NPUNHATTA NepeKkNafaLbKoro pilleHHs.
Niteparypa:

basosa:

1. KopyHeup I.B. BcTyn oo nepeknago3HaBcTea. BiHHMUA: HoBa KHura, 2008.
C. 177-188, 228-230.
JonomixHa:




2. Kuak T.P, HaymeHko A.M., Oryit O.[1. Mepeknago3HaBcTBO (HimelbKo-
YKpaiHCbKMI HanpAMm): nigpy4YHuk. Knis: BugasHuuo-nonirpadiyHmuim LeHTp
«KuiBcbKkui yHiBepcuTeT», 2008. C. 65-70, 79-94.

3. Hasapkesuy X. OcHoBM nepeknagosHaBcTBa = Grundkurs Translatologie: B
2 4.4 1: TeopeTU4HM Kypc: HaBY. Nocib. J1beiB: BuaasHuunii ueHTp JIHY
imeHi IBaHa PpaHKa, 2010. C. 26-45, 85-93.

4. Albrecht J. Ubersetzung und Linguistik / J6rn Albrecht. Tiibingen: Gunter
Narr Verlag, 2005. S. 40-42, 133-137, 169-171.

5. Best J., Kalina S. Ubersetzen und Dolmetschen: Eine Orientierungshilfe.
Tibingen und Basel: A. Francke Verlag, 2002. S. 148-161.

6. Kadric M. Translatorische Methodik. 2., iberarbeitete Auflage. Wien:
Facultas, 2007. S. 126-135.

7. Newmark P. A Textbook of Translation / Peter Newmark. New York;
London; Toronto; Sydney; Tokyo: Prentice Hall, 1988. pp. 11-18, 94-103,
114-124.

8. Nida Eugene A., Taber Charles R. The Theory and Practice of Translation.
Forth Impression. Leiden; Boston: Brill, 2003. pp. 33-55.

9. Nord Chr. Fertigkeit Ubersetzen: Ein Kurs zum Ubersetzenlehren und -
lernen. Berlin: BDU Fachverlag, 2010. S. 60—83.

10. Snell-Hornby M., Honig H.G., KuBmaul P. Handbuch Translation. Zweite,
verbesserte Auflage. Tiibingen: StauFFenburg Verlag, 2006. S. 112-115, 144—
151.

11. Stolze R. Ubersetzungstheorien: Eine Einfiihrung. 5., (iberarbeitete und
erweiterte Auflage. Tibingen: Gunter Narr Verlag, 2008. S. 177-180.

IlHgusiayanbHe 3aHATTA 4

Po3ain 2. dyHKUiIOHaNbHA CKNa4oBa Nepeknagy

Tema 2.2. NocTnepeKknagalbKe peaaryBaHHA TEKCTY nepeknany

CPC:

1. BUKOHanTe pedepaTnBHMN Nepeknag TekcTy ctaTTi «Contrastive analysis
and translation» 3 eHuMKnONeAii NiHIBICTUYHUX AOCNIAMKEHD YKPATHCbKOIO
MOBOIO.

Niteparypa:

1. Routledge Encyclopedia of Translation Studies, pp. 45—49.

IlHguBiayanbHe 3aHATTA 5

Po3gin 2. dyHKUiOHaNbHA CKNaA0Ba Nepeknany

Tema 2.3. lNocTnepeKknagaubKe peaaryBaHHA TEKCTY Nepeknagy

CPC:

1. MeTtogonoria nepeknaay.

2. MNepeknagaubKa KOMNETEHTHICTb.

Nitepartypa:

ba3osa:

1. lyamaHsaH A.l. OcHOBM NepeKkiaf03HaBCTBa: HaBYabHUIA NOCIOHUK /

A.T. TyamaHsH., A.B. Citko, I".l'. EHueBa. BiHHMUA: HoBa KHura, 2020. C. 255—
256.

2. KopyHeub |.B. Bctyn oo nepeknago3HascTea. BiHHMuA: HoBa KHura, 2008.
C. 189-223.

JonomixHa:

3. Kusak T.P, HaymeHko A.M., Oryit O.[1. MepeKknago3HaBCcTBO (HimelbKo-
YKPAiHCbKMI Hanpsam): nigpy4yHuK. Knis: BuaaBHMYo-nosirpadiuyHmii LeHTp
«KuniBcbkum yHiBepcuteT», 2008. C. 52-54.




4. Hazapkesuny X. OcHoBuM nepeknago3HascTea = Grundkurs Translatologie: B
2 4.4 1: TeopeTU4HMI KypcC: HaBY. Nocib. J1beis: BuaasHuunii ueHTp JIHY
imeHi IBaHa ®paHKa, 2010. C. 147-161.

5. Albrecht J. Ubersetzung und Linguistik / Jérn Albrecht. Tiibingen: Gunter
Narr Verlag, 2005. S. 171.

6. Best J., Kalina S. Ubersetzen und Dolmetschen: Eine Orientierungshilfe.
Tibingen und Basel: A. Francke Verlag, 2002. S. 101-109.

7. Newmark P. A Textbook of Translation / Peter Newmark. New York;
London; Toronto; Sydney; Tokyo: Prentice Hall, 1988. pp. 184-192.

8. Newmark P. About Translation. Clevedon; Buffalo; Toronto; Sydney:
Multilingual Matters, 1991. pp. 101-114, 162-174.

9. Nord Chr. Fertigkeit Ubersetzen: Ein Kurs zum Ubersetzenlehren und -
lernen. Berlin: BDU Fachverlag, 2010. S. 111-127.

10. Snell-Hornby M., Honig H.G., KuBmaul P. Handbuch Translation. Zweite,
verbesserte Auflage. Tibingen: StauFFenburg Verlag, 2006. S. 373—-378.

11. Stolze R. Ubersetzungstheorien: Eine Einfiihrung. 5., (iberarbeitete und
erweiterte Auflage. Tibingen: Gunter Narr Verlag, 2008. S. 79-86, 187-188.
12. Translationskultur — ein innovatives und produktives Konzept / hrsg. von
Larisa Schippel. Berlin: Frank & Timme Verlag, 2008. S. 237-270.

IHguBiayanbHe 3aHATTA 6

Po3gain 2. dyHKLIOHaNbHA CKNa40Ba Nepeknaay

Tema 2.4. TexHonoria nepeknagy

CPC:

1. Mepeknag, i piBHi Moro peanisauii.

2. Tunu i opmun nepeknaay.

3. Cnocobu i npuiiomm nepeknaay.

4. MogentoBaHHA Npouecy nepekiaay.

5. [ocniBHM nepeknag Ta iHWi Nnepexknagaubki npoueaypu.

6. [lonomixkHi 3acobu poboTn nepeknagaya.

Niteparypa:

basosa:

1. 'yamaHsaH A.l. OcHOBM nepeKkNaf03HaBCTBa: HaBYaibHUIA NOCIBHUK /

A.l. TyamaHsaH., A.B. Citko, I'.l. EHyeBa. BiHHMyA: HoBa KHura, 2020. C. 51-52,
94-95, 109-112.

2. KopyHeub I.B. Bctyn a0 nepeknago3HascTea. BiHHMuA: Hosa KHura, 2008.
C. 130-142, 154-223, 350-372.

JonomixHa:

3. 'ygmaHaH A.l. Bctyn oo rany3eBoro nepekiaay: NnpakTUKym Ans CTy4eHTiB
cneuianbHocTi «Mepeknag». Kuis: Arpap Meawua pynn, 2014. C. 41-42, 76—
78, 89-93.

4. Kusk T.P, HaymeHKko A.M., Oryit O.[1. NMepeKknago3HaBCcTBO (HimewlbKo-
YKPAiHCbKMI Hanpam): nigpy4yHuK. Knis: BuaaBHMYo-nosirpadiuyHmii LeHTp
«KuniBcbKkuMi yHiBepcuTeT», 2008. C. 482-487, 494-506.

5. KopyHeupb |.B. Teopis i npakTUKa nepeknagy (acnekTHUit nepeknaa):
nigpyy. [gna ctya. BMW,. HaBY. 3aKA.]. BiHHMuAa: Hosa kHura, 2001. C. 17-26,
28-32, 361-367.

6. lnceHko I'.J1., baknaH I.M., YenypHa 3.B. OCHOBM nepeKagy — MiCT Mix
TEOPI€EI0 | NPAKTUKOK (HiMeLbKO-YKPaAiHCbKMI Hanpsam): nigpy4Huk. Kuis: KNI
im. Irops Cikopcbkoro, Bua-so «[MonitexHika», 2019. C. 27-44.




7. Hazapkesuy X. OcHoBM nepeknagosHascTea = Grundkurs Translatologie: B
2 4.4 1: TeopeTU4HMI KypcC: HaBY. Nocib. J1beis: BuaasHuunii ueHTp JIHY
imeHi IBaHa ®paHka, 2010. C. 47-55, 104-116, 177-198.

8. Albrecht J. Ubersetzung und Linguistik / Jérn Albrecht. Tiibingen: Gunter
Narr Verlag, 2005. S. 39-40, 60-76.

9. Kadric M. Translatorische Methodik. 2., iberarbeitete Auflage. Wien:
Facultas, 2007. S. 112-118, 136-142.

10. Newmark P. A Textbook of Translation / Peter Newmark. New York;
London; Toronto; Sydney; Tokyo: Prentice Hall, 1988. pp. 19-38, 45-53, 68—
93.

11. Nord Chr. Fertigkeit Ubersetzen: Ein Kurs zum Ubersetzenlehren und -
lernen. Berlin: BDU Fachverlag, 2010. S. 87-89, 95-100.

12. Snell-Hornby M., Honig H.G., KuBmaul P. Handbuch Translation. Zweite,
verbesserte Auflage. Tibingen: StauFFenburg Verlag, 2006. S. 151-154, 160—
180, 181-199.

13. Stolze R. Ubersetzungstheorien: Eine Einfiihrung. 5., (iberarbeitete und
erweiterte Auflage. Tibingen: Gunter Narr Verlag, 2008. C. 74-75, 89-93.

Nekuia 2

Po3gain 2. dyHKLIOHAaNbHA CKNA40Ba Nepeknaay

Tema 2.1. PyHKLIOHANbHO-CTUNICTUYHI aCNEKTU Nepeknagy

CPC:

1. CemaHTUKa i nepeKknag,.

2. Teopia MOBNEHHEBUX AKTIB.

3. Ctunictrka y GOKycCi nepekiafo3HaBYNX AOCAIAKEHD.

Niteparypa:

basosa:

1. KopyHeup I.B. Bctyn o nepeknago3HascTsa. BiHHMuA: Hosa KHura, 2008.
C. 55-73.

JonomixHa:

2. l'yamaHaH A.T. Bctyn oo rany3esoro nepeknagy: NpakTMKym A1A CTYLEHTIB
cneuianbHocTi «lepeknag». Kunis: Arpap Megma N'pynn, 2014. C. 47-50.

3. Kuak T.P, Haymenko A.M., Oryi1 O.[]. NepeKnano3HaBcTBO (HimelbKo-
YKPAiHCbKUIA Hanpam): nigpyyYHuK. Knis: BuaaBHu4o-nonirpadiyHni ueHTp
«KuiBcbkuit yHiBepcuTeT», 2008. C. 36-41, 350-351, 352—-353, 375-384.

4. KopyHeup |.B. Teopina i npakTuKa nepeknaay (acnekTHUn nepeknan):

nigpyd. [ana ctya. BMul. HaBy. 3aKkA.]. BiHHuua: Hosa KHura, 2001. C. 367-370.

5. Hazapkesuu X. OcHoBM nepeknagosHascTBa = Grundkurs Translatologie: B
2 4. Y4 1: TeopeTM4HMIN Kypc: HaBY. nocib. /1beiB: BuaasHnumn uenTp JIHY
imeHi IBaHa PpaHKa, 2010. C. 16-20, 71-78.

6. Albrecht J. Ubersetzung und Linguistik / Jérn Albrecht. Tiibingen: Gunter
Narr Verlag, 2005. S. 18-21, 121-125, 173-183, 246-261.

7. Best J., Kalina S. Ubersetzen und Dolmetschen: Eine Orientierungshilfe.
Tlbingen und Basel: A. Francke Verlag, 2002. S. 162-183.

8. Kadric M. Translatorische Methodik. 2., liberarbeitete Auflage. Wien:
Facultas, 2007. S. 92-105.

9. Newmark P. A Textbook of Translation / Peter Newmark. New York;
London; Toronto; Sydney; Tokyo: Prentice Hall, 1988. pp. 39-44.

10. Newmark P. About Translation. Clevedon; Buffalo; Toronto; Sydney:
Multilingual Matters, 1991. pp. 65-77.

11. Nida Eugene A., Taber Charles R. The Theory and Practice of Translation.
Forth Impression. Leiden; Boston: Brill, 2003. pp. 12-32.
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12. Snell-Hornby M., Honig H.G., KufBmaul P. Handbuch Translation. Zweite,
verbesserte Auflage. Tiibingen: StauFFenburg Verlag, 2006. S. 59-72, 119—-
130.

13. Stolze R. Ubersetzungstheorien: Eine Einfiihrung. 5., (iberarbeitete und
erweiterte Auflage. Tiibingen: Gunter Narr Verlag, 2008. S. 112-117, 157—
168, 240-259.

14. Translationswissenschaft im interdisziplindren Dialog: Innsbrucker
Ringvorlesungen zur Translationswissenschaft Ill. / hrsg. von Lew N. Zybatow.
FaM: Peter Lang, 2005. S. 35-70.

CemiHapcbKe 3aHATTA 2

Po3gain 2. dyHKLIiOHAaNbHA CKNA4OBa NepeKknaay

Tema 2.1. PyHKLIOHANbHO-CTUNICTUYHI aCNEeKTU Nepeknagy

CPC:

1. NoBTOpeHHA maTepiany nonepegHix 3aHATb Y MeXKax TEMaTUKK po3ainy 2
«®yHKLiOHANbHA CKNAaf0Ba Nepeknasy».

2. MpounTtante GpparmeHTN TEKCTIB i BU3HAUTE iXHi *KaHpu. Ha3BiTb mapkepy,
33 AKMMM BYNO BU3HAYEHO Ui *KaHpW. [0 AKOro CTUO HANEXNUTb KOXKEH i3
3aNpONOHOBAHMX TEKCTiB?

3. MpoaHanisynTe TEKCT OpUriHany M TEKCT Nepeknaay, BUSHAYMBLLMK
0C0o6NMBOCTI BiATBOPEHHA CTUNICTUYHNX O3HAK Y TEKCTI Nepeknaay.
Niteparypa:

Po3paBanbHUIM maTepian.

IHguBigyanbHe 3aHATTA 7

Po3gain 2. dyHKUiIOHaNbHA CKNagoBa Nepeknagy

Tema 2.4. TexHonoria nepeknagy

CPC:

1. BukoHanTe pedepaTuBHUI NepeKknas TekcTy ctatTi «Shifts of translation» 3
eHuMKnoneAii NiHrBiCTUMHUX A0CAIAMKEHb YKPATHCbKOK MOBOIO.

Niteparypa:

1. Routledge Encyclopedia of Translation Studies, pp. 226—-231.

IlHguBiayanbHe 3aHATTA 8

Po3gin 2. dyHKUiOHaNbHA CKNaA0Ba Nepeknagy

Tema 2.4. TexHonoOria nepeknagy

CPC:

1. BukoHanTe pedepaTUBHUI Nepeknan TekcTy cTaTTi «Adaptation» 3
eHuMKnoneaii NiHrBiCTUYHUX A0CNIAXKEHD YKPAIHCbKOKO MOBOIO.
Nitepartypa:

1. Routledge Encyclopedia of Translation Studies, pp. 5-8.

IlHguBiayanbHe 3aHATTA 9

Po3gain 2. dyHKLIOHaNbHA CKNa40Ba Nepeknagy

Tema 2.5. AkicTb nepexknagy

CPC:

1. BukoHanTe pedepaTUBHUI Nepeknag TekcTy ctatti «Norms» 3
eHuMKnoneaii NiHrBiCTUYHUX AOCNIAXKEHD YKPAiIHCbKOKO MOBOIO.
Nitepartypa:

1. Routledge Encyclopedia of Translation Studies, pp. 163—165.

IngusiayanbHe 3aHATTA 10

Po3ain 2. dyHKLUiOHaNbHA CKNaA0Ba Nepekaaay
Tema 2.5. AKicTb nepeknagy

CPC:
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1. BuKOoHanTe pedepaTmBHMN NepeKknag TekcTy ctatti «Quality of translation»
3 eHuMKnoneAil NiHrBICTUMHUX A0CNIAMKEHDb YKPATHCbKOK MOBOIO.
Niteparypa:

1. Routledge Encyclopedia of Translation Studies, pp. 197-200.

IngusiayanbHe 3aHATTA 11

Po3gin 3. CneuianbHi acnekTn nepexknaay

Tema 3.2. MNepeKknag TEKCTIB i3 NEPBUHHOI anensTUBHO PYHKLUiED

PCO:

1. Nepeknag, iHCTPYKLiM 3 eKcnayaTau,ii.

2. MNepeknag pekNamMHUX TEKCTIB.

3. MepeKknag nybniuMCTUYHNX TEKCTIB.

Niteparypa:

basosa:

1. lygmaHsaH A.l. OCHOBM NepeKNaf03HABCTBA: HaBYalbHUIA NOCIOHUK /

A.T. TyamaHsaH., A.B. CiTko, I'.l'. EHueBa. BiHHMUA: HoBa KHura, 2020. C. 192-
195, 240-242.

2. KopyHeub I.B. Bctyn oo nepeknago3HascTea. BiHHMuA: Hosa KHura, 2008.
C. 287-288.

JonomixHa:

3. Hasapkesunuy X. OcHoBM NepeknagosHascTea = Grundkurs Translatologie: B
2 4.4 1: TeopeTUYHMI KypcC: HaBY. Nocib. J1beiB: BuaaBHMunii ueHTp JIHY
imeHi IBaHa PpaHKa, 2010. C. 83-84.

4. Snell-Hornby M., Honig H.G., KuBmaul P. Handbuch Translation. Zweite,
verbesserte Auflage. Tiibingen: StauFFenburg Verlag, 2006. C. 209-213, 238—
242,

IlngusiayanbHe 3aHATTA 12

Posgin 3. CneuianbHi acnekTn nepexknaay

Tema 3.3. MNepeKknag TeKCTIB i3 NEPBUHHOI EKCNPECUBHO QYHKLED
PCO:

1. NepeKknag onoBigaHb.

2. [Mepeknag MacoBoi fiTepaTtypu.

Niteparypa:

basosa:

1. KopyHeup I.B. Bctyn o nepeknagosHascTea. BiHHMLA: HoBa KHura, 2008.
C. 297-327.

JonomixHa:

2. KopyHeupb |.B. Teopis i npakTUKa nepeknagy (acnekTHUit nepeknag):

nigpyy. [gna cTya. BMLW,. HaBY. 3aKA.]. BiHHMuAa: Hosa KHura, 2001. C. 423-425.

3. Hasapkesuy X. OcHoBM nepeknagosHaBcTea = Grundkurs Translatologie: B
2 4.4 1: TeopeTn4YHMIM Kypc: HaBY. nocib. /1beiB: BuaasHnumii ueHTtp JIHY
imeHi IBaHa PpaHKa, 2010. C. 143-147.

4. Newmark P. A Textbook of Translation / Peter Newmark. New York;
London; Toronto; Sydney; Tokyo: Prentice Hall, 1988. pp. 170-173.

5. Snell-Hornby M., Honig H.G., KuBmaul P. Handbuch Translation. Zweite,
verbesserte Auflage. Tlibingen: StauFFenburg Verlag, 2006. S. 244-253.

NekKuia 3

Po3gin 2. dyHKLIOHaNbHA CKNa40Ba Nepeknagy

Tema 2.5. AKicTb nepeknagy

CPC:

1. KpnTuKa nepeknaay.

2. CnctemHo-$YyHKLUiOHaNbHA MoAe b OLIHIOBaHHS Nepekiaay.
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3. TexHonoris nepeknagaHHA EBPONENCbKUX cTaHaapTiB Ha 6a3i CTY EN ISO
17100:2017 Ta ISO/TS 11669:2012.

Niteparypa:

basosa:

1. KopyHeup I.B. Bctyn o nepeknago3HascTsa. BiHHMUA: HoBa KHura, 2008.
C. 189-223.

JonomixHa:

2. TiH36ypr M. TexHoNOriA NepeKkNafaHHA EBPONENCbKUX CTaHAAPTIB HA 6asi
ACTY EN ISO 17100:2017 Ta ISO/TS 11669:2012 // daxoBuii Ta XyL,0KHil

nepeknaa;: Teopia, MeTo400ris, NPaKTUKa: 36ipHUK HayKoBMX Npaub / 3a 3ar.

pea. A.l. TygmaHsaHa, C.l. CupgopeHKa. K.: Arpap Megia Npyn, 2019. C. 59-71.
3. Kusak T.P, HaymeHko A.M., Oryi O.[1. MepeKknano3HaBCcTBO (HimeubKo-
YKPaIHCbKUI Hanpam): nigpy4HuK. Knis: BugaBHU4Yo-nonirpadiyHni ueHTp
«KuniBcbkui yHiBepcuTeT», 2008. C. 52-54.

4. Hasapkesuy X. OcHoBM nepeknago3HascTBa = Grundkurs Translatologie: B
2 4.4 1: TeopeTUYHUI KypcC: HaBY. Nocib. J1beiB: BuaaBHMuni ueHTp JIHY
imeHi IBaHa PpaHKa, 2010. C. 147-161.

5. Best J., Kalina S. Ubersetzen und Dolmetschen: Eine Orientierungshilfe.
Tlbingen und Basel: A. Francke Verlag, 2002. S. 101-109.

6. Newmark P. A Textbook of Translation / Peter Newmark. New York;
London; Toronto; Sydney; Tokyo: Prentice Hall, 1988. pp. 184-192.

7. Newmark P. About Translation. Clevedon; Buffalo; Toronto; Sydney:
Multilingual Matters, 1991. pp. 101-114, 162-174.

8. Nord Chr. Fertigkeit Ubersetzen: Ein Kurs zum Ubersetzenlehren und -
lernen. Berlin: BDU Fachverlag, 2010. S. 111-127.

9. Snell-Hornby M., Honig H.G., KuBRmaul P. Handbuch Translation. Zweite,
verbesserte Auflage. Tiibingen: StauFFenburg Verlag, 2006. S. 373-378.

10. Stolze R. Ubersetzungstheorien: Eine Einfiihrung. 5., (iberarbeitete und
erweiterte Auflage. Tiibingen: Gunter Narr Verlag, 2008. S. 79-86, 187-188.
11. Translationskultur — ein innovatives und produktives Konzept / hrsg. von
Larisa Schippel. Berlin: Frank & Timme Verlag, 2008. S. 237-270.

IlngusiayanbHe 3aHATTA 13

Po3gin 3. CneuianbHi acnekTn nepexknaay

Tema 3.3. lNepeknag TEKCTIB i3 NEPBUHHOK eKCNPEeCUBHOK GYHKLIED

CPC:

1. NepeKnag AMUTAYOI niTepaTypm.

2. MegiiHnin nepeknag,.

Nitepartypa:

ba3osa:

1. KopyHeup I.B. Bctyn oo nepeknago3HascTea. BiHHMUA: HoBa KHura, 2008.
C. 297-327.

JonomixHa:

2. Snell-Hornby M., Honig H.G., KuBmaul P. Handbuch Translation. Zweite,
verbesserte Auflage. Tlibingen: StauFFenburg Verlag, 2006. S. 250-252, 261—
266.
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IlHgusigyanbHe 3aHATTA 14

Po3zain 4. MepeknagaubKi TpyaHoLLi Yy GOKYCi NiHIBICTUMHUX AOCAIAXKEHD
Tema 4.1. 3acTocyBaHHA CTUNICTUMHUX NPUAOMIB Yy NepeKnagi

CPC:

1. CTMnboBI 1 XXaHpOBi 0COBNMBOCTI TEKCTIB Ta CNOCOOM X BiATBOPEHHA.

2. CTUNiCTMYHI 3aCOO6U MOBJIEHHSA CUHTAKCUYHOI NPUPOAN Ta iX BiATBOPEHHS.

13




Nitepartypa:

baszosa:

1. KopyHeup I.B. Bctyn o nepeknago3HascTsa. BiHHuuA: HoBa KHura, 2008.
C. 257-263, 338-349.

JonomixHa:

2. Kuak T.P, HaymeHko A.M., Oryit O.[1. Mepeknago3HaBcTBO (HimeLlbKo-
YKpaiHCbKMI HanpAMm): nigpy4YHuK. Knis: BugasHuuo-nonirpadiyHmii LeHTp
«KuniBcbKkmMi yHiBepcuTeT», 2008. C. 132-137.

3. Newmark P. A Textbook of Translation / Peter Newmark. New York;
London; Toronto; Sydney; Tokyo: Prentice Hall, 1988. pp. 106—-113, 217.

4. Translationswissenschaft im interdisziplindren Dialog: Innsbrucker

Ringvorlesungen zur Translationswissenschaft lll. / hrsg. von Lew N. Zybatow.

FaM: Peter Lang, 2005. S. 95-116.

IHguBigyanbHe 3aHATTA 15

Po3gin 4. MNepeknagaubki TpyaHOLWI Y GOKYCi NiHFBICTUMHUX [OCNIAXKEHD
Tema 4.1. 3acToCcyBaHHA CTUNICTUMHUX NPUAOMIB Yy NepeKnagi

CPC:

1. Mepeknag meTtadop.

2. MepeKknag Kanambypis..

Niteparypa:

JonomixHa:

1. Snell-Hornby M., Honig H.G., KuBmaul P. Handbuch Translation. Zweite,
verbesserte Auflage. Tiibingen: StauFFenburg Verlag, 2006. S. 280—-288.
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IlngusiayanbHe 3aHATTA 16

Po3zain 4. MNepeknagaubKi TpyaHoLLi Yy GOKYCi NiHIBICTUYHUX OOCAIAMKEHD
Tema 4.2. leHaepHi cTepeoTMNK B Nepeknagi

CPC:

1. demiHiCcTUYHI acneKkTn Nnepeknagy.

2. Ctpaterii HeTpanbHOIO BiATBOPEHHSA reHepy B nepekiai.
Niteparypa:

basosa:

1. KopyHeup I.B. Bctyn o nepeknagosHascTsa. BiHHMLA: HoBa KHura, 2008.
C. 162-177.

JonomixHa:

2. Knuak T.P, Haymenko A.M., Oryi1 O.[]. NepeKnano3HascTBo (HimelbKo-
YKPAiHCbKMI Hanpam): nigpy4yHuK. Knis: BuaaBHMYo-nosirpadiuyHmii LeHTp
«Kuniscbkuit yHiBepcuteT», 2008. C. 160-161, 351-352.

3. Snell-Hornby M., Honig H.G., KuBmaul P. Handbuch Translation. Zweite,
verbesserte Auflage. Tlibingen: StauFFenburg Verlag, 2006. S. 130-132, 294—-
296.

4. Stolze R. Ubersetzungstheorien: Eine Einfiihrung. 5., (iberarbeitete und
erweiterte Auflage. Tlibingen: Gunter Narr Verlag, 2008. S. 198—-203.

5. Translationskultur — ein innovatives und produktives Konzept / hrsg. von
Larisa Schippel. Berlin: Frank & Timme Verlag, 2008. S. 193-210.

IHgusiayanbHe 3aHATTA 17

Po3ain 4. MepeknagaubKi TpygHoLLi Yy GOKYCi NiHIBICTUMHUX AOCAIiAXKEHD
Tema 4.3. BiaTBopeHHA 6e3eKBiBaNEHTHOI IEKCUKN B Nepeknagi

CPC:

1. BiaTBOpPEHHA BNIAaCHUX HA3B Yy Nepeknaai.

2. BinTBOpEHHs peanit y nepeknagi.

Nitepartypa:

14




JonomixHa:

1. TyamanaH A.T. YyxkomoBHa nponpianbHa Nekcunka y ¢oHorpadivHin
CUCTEeMi YKPATHCbKOT MOBU: y 3 KH.. Ykropog, 1999. KH. 1: TeopeTuyHi
acnekTn. Yxropog, 1999. C. 6-25, 50-54, 69-116, 130-138, 152-189.

2. T'ygmaHaH A.T. Yy)KomoBHa nponpianbHa NeKcrKa y poHorpadiyHin
CUCTEMI YKPATHCbKOT MOBU: y 3-X KH. YKropog, 1999. KH. 2: OpdorpadiyHi
npasuna nepegadi. C. 194-267.

3. l'yamaHaH A.T. Yy)komoBHa nponpianbHa NeKcrKa y poHorpadiyHin
cUCTeMi YKpaTHCbKOi MOBM: y 3-X KH. / ApTyp paHTOBMY NyamaHsH. YKropoga,
1999. KH. 3: CNoBHMKM YKpaiHCbKOT Nepeaadi aHriiCbKMX i HimeLlbKKx
B/A1aCHMX Ha3B. 504 c.

4. Kusk T.P, HaymeHKko A.M., Oryit O.[1. NMepeKknago3HaBCcTBO (HimeLlbKo-
YKPaIHCbKUI Hanpam): nigpy4HuK. Knis: BugaBHU4Yo-nonirpadiyHni ueHTp
«KuniBcbKkMi yHiBepcuTeT», 2008. C. 123-129, 141-146.

5. KopyHeub |.B. Teopis i npakTUKa nepeKknaay (acnekTHUiA nepeknaa):
niapyy. [gna cTya. ML, HaBy. 3aKA.]. BiHHnya: Hoea KHura, 2001. C. 91-113,
151-169.

6. JlIncenko I'.J1., baknaH I.M., YenypHa 3.B. OcHOBM nepeKnamy — MiCT Mix
TEOPI€Et0 | NPAKTUKOK (HiMeLbKO-yKPaiHCbKMI Hanpsam): nigpy4Huk. Kuis: KNI
im. Iropa Cikopcbkoro, Bua-so «lMonitexHika», 2019. C. 127-131, 141-148.

7. Hasapkesunu X. OcHoBM nepeknagosHascTea = Grundkurs Translatologie: B
2 4.4 1: TeopeTUYHMI KypcC: HaBY. Nocib. J1beiB: BuaaBHMuni ueHTp JIHY
imeHi IBaHa PpaHKa, 2010. C. 122-129, 130-135.

8. Albrecht J. Ubersetzung und Linguistik / Jérn Albrecht. Tiibingen: Gunter
Narr Verlag, 2005. S. 116-120, 131-133.

9. Newmark P. A Textbook of Translation / Peter Newmark. New York;
London; Toronto; Sydney; Tokyo: Prentice Hall, 1988. pp. 140-150, 212-216.
10. Snell-Hornby M., Honig H.G., KuBmaul P. Handbuch Translation. Zweite,
verbesserte Auflage. Tiibingen: StauFFenburg Verlag, 2006. S. 288-291, 297—-
298.
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NekKuin 4

Po3gain 3. CneuianbHi acneKkTn nepexknaay

Tema 3.1. MNepeknag TEKCTIB i3 NePBUHHOLO iIHPOPMATMBHOLO PYHKLIEID

CPC:

1. Nepeknag, oPiLiMHO-AINOBUX TEKCTIB.

2. Mepeknag TexHiYHOI AiTepaTypu.

Niteparypa:

basosa:

1. lygmaHsaH A.l. OcHOBM NepeKkNaf03HaBCTBaA: HaBYabHUIA NOCIOHUK /

A.T. TyamaHsH., A.B. Citko, I".l'. EHueBa. BiHHMUA: HoBa KHura, 2020. C. 174-
177, 209-210.

2. KopyHeub I.B. BcTyn oo nepeknago3HascTea. BiHHMuA: Hosa KHura, 2008.
C. 281-291.

JonomixHa:

3. 'ygmaHaH A.l. Bctyn 4o rany3eBoro nepekiaay: NnpakTUKym Ans CTy4eHTiB
cneuianbHocTi «Mepeknag». Kuis: Arpap Megua lpynn, 2014. C. 121-122,
132-135, 148-152, 175-176.

4. Kusk T.P, HaymeHko A.M., Oryit O.[1. NMepeKknago3HaBCcTBO (HimelbKo-
YKPAiHCbKMI Hanpsam): nigpy4yHuK. Knis: BuaaBHMYo-nosirpadiuyHmii LeHTp
«KuiBcbkui yHiBepcuTeT», 2008. C. 70-74, 389-392.
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5. Hasapkesuy X. OcHoBM nepeknagosHaBcTea = Grundkurs Translatologie: B
2 4.4 1: TeopeTnyHM Kypc: HaBY. nocib. Jlbeis: BugasHunumii ueHTp JIHY
imeHi IBaHa ®paHkKa, 2010. C. 79-83.

6. Snell-Hornby M., Honig H.G., KuBRmaul P. Handbuch Translation. Zweite,
verbesserte Auflage. Tlibingen: StauFFenburg Verlag, 2006. S. 205-208, 217—-
220, 222-234.

IlHguBiayanbHe 3aHATTA 18

Poszain 4. MepeknagaubKi TpyaHoLLi y GOKYCi NiHIBICTUYHUX AOCAIAXKEHD
Tema 4.3. BiaTBopeHHA 6e3eKBiBaN€HTHOI IEKCUKM B Nepeknagi

CPC:

1. BiaTBopeHHs ¢dpa3eonoriamis y nepeknag;.

2. BiaTBOpEHHA HEONOTi3MiB Y NnepeKknaai.

Niteparypa:

ba3sosa:

1. KopyHeup I.B. Bctyn oo nepeknago3HascTea. BiHHMUA: HoBa KHura, 2008.
C. 238-240.

JonomixHa:

2. Kusak T.P, HaymeHko A.M., Oryin O.[1. Mepeknano3HaBCcTBO (HimeubKo-
YKPAiHCbKMI Hanpam): nigpy4yHuK. Knis: BuaaBHMYo-noairpadivyHmi LeHTp
«Kuniscbkuit yHiBepcuTteT», 2008. C. 150-155, 166-179, 184-187, 276-277.
3. KopyHeupb |.B. Teopis i npakTUKa nepeknagy (acnekTHUiM nepeknaa):

niapyy. [gna cTyq. BuL,. HaBY. 3aKA.]. BiHHuuA: HoBa KHura, 2001. C. 182—-198.

4. lnceHko I.J1., baknaH .M., YenypHa 3.B. OcHOBM nepeKnaay — MicT Mix
TEOPI€E0 | NPAKTUKOI (HiMeLbKO-YKPAiHCbKMI Hanpsam): nigpy4HuK. Kuis: KNI
im. Iropa Cikopcbkoro, Bua-so «lMonitexHika», 2019. C. 152-166.

5. Hazapkesunu X. OcHoBM nepeknagosHaBcTea = Grundkurs Translatologie: B
2 4.4 1: TeopeTnyHM Kypc: HaBY. nocib. J1beis: BugasHnumii ueHTp JIHY
imeHi IBaHa ®paHKa, 2010. C. 121-122.
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CemiHapcbKe 3aHATTA 3.
MKP

CemiHapcbKe 3aHATTA 4.
3anik

Bcboro:

52

6. CamocrTiiiHa po6oTa cTyaeHTa

BMBYEHHA AMCLUMNAIHM BKAOYAE TaKi BUAM CAMOCTIMHOT poboTu:

PekomeHA0BaHWI Yac Ha NiAroTOBKY A0 NeKuinHoro 3aHaTTa 1 roa. CPC; cemiHapcbKkoro — 4 roa.

e MiAroToBKa A0 NEeKLiNHNX 3aHATb;

® MigroToBKA A0 CEMIHAPCbKMX 3aHATD;

® NiAroToBKa 40 iHAMBIAYaNbHUX 3aHATD;

® MigroToBKa A0 HANUCAHHA MOAY/bHOI KOHTPONbHOT PO6OTH;
® MigroToBKa A0 3aiKy.

CPC; ingusigyanbHoro — 2,7 roa,. CPC; 3aniky — 6 rog,. CPC.
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MoniTUKa Ta KOHTPO/b

7. NoniTMKa HaBYaNbHOI AUCUMNNIHK (OCBITHDOrO KOMMNOHEHTA)

BidgidysaHHA ceMiHApPCbKMX 3aHATb, aKTMBHA POBOTAa Ha HWUX i BUKOHAHHA AOMALLHIX 3aBAaHb
HeobXiaHi AnA, PO3BUTKY MPAKTUYHUX HABMYOK i KOMMETEHTHOCTEW Ta LOCATHEHHSA MPOrpaMHMX
pe3ynbTaTiB HaBYaHHA 3arasom. [lepes ceMiHAapCbKMM 3aHATTAM 3400yBay  BMLLOI  OCBITU
03HAMOMNIOETLCA 3 PEKOMEH0BAHOIO NiTEPATYPOID, HAAAHO BUKNaAavYeM. Yci HeobxigHi HaBYaNbHi
maTtepiann BMKNaAay po3Millly€e Ha ryrnancky abo B oHnaiH cepegosulli Google Classroom, goctyn go
AKOro MatoTb CTYAEHTU, AKi BUBYAIOTb LEM OCBITHIA KOMMOHEHT.

AKTyanbHy iHGOpPMALi0 LWOAO OpraHisauii HaBY4aNbHOrO Mpouecy 3 AUCUMMAIHU CTYAEHTH
OTPMMYIOTb Yepes nosigomneHHaA y rpyni B Telegram/Viber/WhatsApp abo EnekTpoHHOMY Kamnyci.
Mig yac 3miwaHoi GopmMM HaBYAHHA 3aHATTA NPOXoAATb Y GopmaTi BiAeOKOHbEpPEHLUiN Ha naaThopmi
ZOOM.

BMKOHaHi goMmallHi HaBYa/bHi 3aBAaHHA 3400yBayi BULLLOT OCBITM 3aBaHTaXYIOTb Yy CBOT ManKu Ha
ryrnancky abo sgatotb yepes Google Classroom, gocTyn A0 AKUX HaZa€ BUKAaAay NpoTArom nepLuoro
TUXKHA HABYAHHA. TepMiH BUKOHAHHA AOMALUHBbOIO HAaBYaNbHOIO 3aBAAHHA — 1 MUMOEHb 3 MOMEHMY
OMPUMAHHA. 3aBAaHHA, NOAaHI HA NepeBipPKy NicnA 3aKiHYeHHA 3a3HAYEHOro TePMIHY, OLLIHIOIOTbLCA B
0 6anie. AKWoO 38006yBay He 34aB 3aBAAHHA MPOTArOM TEPMiHY, BM3HA4YeHOro uMm cunabycom, 3
NOBAXHOI MPUYMHK, AKY NIATBEPANKYE OILIMHUIA AOKYMEHT (AOBiAKAa NPO HenpauesaaTHICTb,
cnyx60Ba 3anMCcKa TOLWO), BiH MOXKe NpeaCcTaBUTM BMKOHAHI 3aBAaHHA 3a rpadikom, y3rogeHum 3
BMKNaZa4yem, ane He MisHiwe nepeaoCTaHHbOro CeMiHAapCbKOro 3aHATTA. epecknagaHHA AOMALLHIX
HaBYa/IbHWUX 3aBAAHb 3 METO MiABULLEHHA OLIHKM He nepeabayeHo. BianpautoBaHHA NPONYyLLEHMX
6e3 noBaXHOi MPUYMHM 3aHATb 33 PaxXyYHOK BUKOHAHHA [04ATKOBMX HaB4Ya/bHUX 3aBAAHb He
nepeabayeHo.

MomoyHuli KOHMPoab. BUKNagay perynapHO 3aHOCUTb Pe3yabTaTh NOTOYHOrO KOHTPOIKO B MOAY/1b
«lMOTOYHMI KOHTPONb» ENeKTPOHHOro Kamnycy 3rigHo 3 NoN0XKeHHAM NP0 NOTOYHWUMN, KAaNEeHAAPHWUN i
cemecTpoBuit KOHTposb B KMl im. Iropa CikopcbKkoro. [eTanbHiwe: https://document.kpi.ua/2020 7-

137. O3HaOMMTUCA 3 pe3ynbTaTaMy NMOTOYHOTO KOHTPOIO CTYAEHT MOXe B 0cobucTomy KabiHeTi B
ENneKkTpoHHOMY Kamnyci.

Mpasuna npusHaYeHHA 3ao0xo4yeanbHux banie. BignosigHo [0 [MONOXKEHHA MNPO cucTeEMY
OLiHIOBaHHA pe3ynbTaTtiB HasyaHHA B KMl im. Iropa Cikopcbkoro (https://osvita.kpi.ua/node/37),

3a0Xx04yBasibHi 6ann He BXxoAATb A0 OCHOBHOI 100-6anbHOI WKanm PCO i He MOXYTb NepeBuLLyBaTH
10% penTUHroBOI WKanan, TobTo MaKcMmanbHa KiNbKicTb goaatkosmx 6anis — 10. Ona nigBueHHA
MOTMBaU,i 3400yBayiB BMLLOI OCBITU 3alMMaTMCA HAaYKOBO-A0CAIAHMLbKOK poboToto, iIM NPpU3HaYaTb
3a0X04yBasibHi 6anM 3a y4acTb Y HAYKOBO-MPAKTUYHUX KOHpEPEHLiAX, cemiHapax, KpPyramx cTonax i
BOPKLUOMNAX 338 TEMATMKOIO OCBITHbOIO KOMMOHEHTA (3a ymoBM NybiKalii Te3 aonosigi abo HaABHOCTI
cepTudikaTy Npo yyacTb y BignosigHomy 3axoai). MiactaBoto ANa HapaxyBaHHA 3a0X04yBasibHUX 6anis
MOrKe ByTH yyacTb y nepeknagaubkunx npoektax Kl im. Irops CikopcbKoro. WWTtpadHi 6anm 3 ocBiTHbOrO
KOMMOHEHTY He nepeabayeHi.

AkademiuHa 0obpoyecHicmob. MNoniTMKa Ta NPUHUMNK aKagemiyHoi A0OpPOoYEeCHOCTi BU3HAYEHI Y
po3gaini 3 KogeKcy yecti HauioHanbHOro TexHiYHOro yHisepcuteTy YKpaiHM « KUIBCbKMIM NOAITEXHIYHUIN
iHCTUTYT imeHi lrops Cikopcbkoro» (https://kpi.ua/code) Ta MonoxeHHi Npo cuctemy 3anobiraHHA

akagemiyHomy nnariaTy (https://osvita.kpi.ua/node/47).

17


https://document.kpi.ua/2020_7-137
https://document.kpi.ua/2020_7-137
https://osvita.kpi.ua/node/37
https://kpi.ua/code
https://osvita.kpi.ua/node/47

Hopmu emuyHoi nosediHKu. Hopmu eTU4HOi NoBeAiHKW CTyAEHTIB i NPaLiBHUKIB BU3HaAYeHi Yy
po3gini 2 KogeKcy yecTi HauioHanbHOro TexXHIYHOro yHisepcuteTy YKpaiHu «KUIBCbKUIA NONITEXHIYHWUIM
iHCTUTYT iMmeHi Irops Cikopcbkoro». [letanbHiwe: https://kpi.ua/code.

lpouyedypa oOcCKapyceHHA pe3ynbmamie KOHMpOoabHUX 3axodis. CTygeHTM MakTb NpaBo

apryMEHTOBaHO OCKapXWUTU pe3ynbTaTn Oyab-AKMX KOHTPOJIbHUX 3aX0AiB, MOACHMBLUM 3 SAKUM
KpuTepiem He norogxKytoTtbca. MNpoueaypy AetanisoBaHo B MonoxeHHi npo anenauii 8 Kl im. Iropa
CikopcbKoro.

IHKnto3uBHe HasYaHHA. OCBITHIM KOMMOHEHT MOXe BUKAagaTuca ana 6inblocTi CTyaeHTiB 3
0co6MBMMM OCBITHIMM NOTPEBaMM, OKPIM CTYAEHTIB 3 CEPUO3HUMM BaaMM 30pY, AKi He A,03BONAOTb
BMKOHYBATW 3aBAaHHA 33 LOMNOMOrO0 NePCOHANbHMX KOMN'tOTepiB, HOYTOYKIB Ta/abo iHWMNX TEXHIYHUX
3acobiB. [eTanbHiwe npo 3abe3neyeHHsA iHKAO3MBHOCTI ocBiT B KMl im. Iropa CikopcbKkoro 3a
nocunaHHam https://osvita.kpi.ua/node/172.

8. Bugu KOHTPO/II0 Ta PEMTUHIOBa CUCTEMA OLiHIOBAHHA pe3ynbTaTiB HaByaHHA (PCO)

Mpoueaypa OuUiHIOBAaHHA Pe3ynbTaTiB HABYAHHA 3@ LUM OCBITHIM KOMMNOHEHTOM, GOPMU KOHTPOIIO
i perWTUHroBa CUCTEMA OLUHIOBAHHA pernameHToBaHi [1ONOXKEHHAM NpPO CUCTEMY OLHIOBAHHA
pe3ynbTaTiB HaByaHHA B KMl im. Iropsa CikopcbKkoro (https://osvita.kpi.ua/node/37) Ta MonoxeHHAM

NPO MNOTOYHWI, KAaNeHOAPHWUI Ta CEMEeCTPOBWMIA KOHTPONb pe3ynbTaTiB HaByaHHA B Kl im. Irops
Cikopcbkoro (https://osvita.kpi.ua/node/32).

Pe3ynbTaTv HaBYaHHA 3 ANCLUNANIHKM OUiHIOOTbCA 3a PCO nepLuoro tmny, TO6To NigCyMKOBa OLiHKa
3006yBayva GOPMYETLCA HA OCHOBI BUKOHAHHSA BCiX 3aBAaHb, NnepeadavyeHMX KOHTPObHMMM 3aX04aMM.

OujiHIOBaHHA pe3ybTaTiB HaBYaHHA 34iMCHI0ETbCA 3a 100-6anbHOMO WKanoto.

OyiH0BAHHA Ma NomMoYHuUl KOHMpPOoss. CUCTEMA OLIHIOBAHHA OPIEHTOBAHA Ha OTPMMaHHA 6anis
3a pobOTY Ha IEKLIMHWNX, CEMIHAPCbKUX Ta iIHANBIAYaIbHUX 3aHATTSAX, @ TAKOXK 33 HANUCAHHA MOAYbHOI
KOHTPO/bHOI pob0oTn. PelimuHa cTyAeHTiB 3 OCBITHbOrO KOMMOHEHTY CKNaAa€ETbCs 3 6aniB, OTPMMaHUX
3a:

1) ekcnpec-onuTyBaHHA Ha 3 NeKUiMHUX 3aHATTAX (NepeabayaeTbca eKCnpec-onnTyBaHHA Ha
KOXKHil nekuji, Kpim nepuwoi) — 3 6anu;

2) po60Ty Ha 2 ceMiHapCbKKUX 3aHATTAX (NepenbayvyaeTbcsa ONUTYBaAHHA Ha 2-X cemiHapax 3 4-X,
OCKIi/IbKM Ha TpeTboMy cemiHapi — HanncaHHA MKP, Ha yeTBepTOMy cemiHapi — 3aik) — 6 6anis;

3) poboTy Ha 18 iHaMBigyanbHUX 3aHATTAX — 36 banis.;

4) moayNbHY KOHTPO/IbHY PO6OTY (BUKOHYETLCA Ha 3-My CeEMiHApPCbKOMY 3aHATTI) — 55 6anis.

ijl('; KoHTposbHuii 3aXi % Bag;]inﬁ KTiJ: Becporo

1 Excrnpec-onutyBaHHs Ha JEKIIisIX 3% 3

2. | Po60oTa Ha ceMiHAPCHKUX 3aHATTAX 6% 3 2 6

3. | Pobora Ha iHMBIIyaTbHUX 3aHSITTSIX 36% 2 18 36

4. | Buxonanns MKP 55% 95 1 55
Bceroro 100

MaKcumanbHa 3arasibHa KiJIbKiCTb 6aniB, siKi MOXKe OTPMMATK CTYAEHT MO 3aKiHYeHHi BUBYEHHA
KpeauTHoro moayna «CyydacHa TpaHcnatonoria» ctaHosuTb 100 6anis.
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https://kpi.ua/code
https://osvita.kpi.ua/node/172
https://osvita.kpi.ua/node/37
https://osvita.kpi.ua/node/32

Po3paxyHKu opieHMo8HUX 3Ha4YeHb 8a208uX 6asi6 3 KOMHO20 KOHMPOAbHO20 3aX00Yy

Bu3Ha4yaemo 3Ha4eHHsA tk — Has4ansHuli Yac, 3annaHosaHuli y pobouili npozpami 8518 KOHHO20
KOHMpPOsbHO20 3aX00Y.
1) Ekcnpec-onumyeaHHA Nid Yac neKyili. BpaxoByemMo 2 roguHu nekuiiiHi + 1 rognHa CPC, Takum
YMHOM 3arasibHMM Yac Ha eKCNpPec-oNMUTyBaHHA = 3 roAUHU
tonum =3

2) Bionoeidi Ha cemiHapcbKux 3aHAMMAX. 1 cemiHapcbKe 3aHATTA = 6 roa. (2 rog. cem. + 4 roa.
CPC).
tcem =6

3) Bidnoeidi Ha iHOusidyanbHuUX 3aHAMMAX. 1 iHauBiayanbHe 3aHATTA = 4,7 roa,. (2 roa. ayaAuTopH.
+ 2,7 rogud CPC =4,7 roa.)
tino = 4,7

4) HanucarHa MKP.

MKP 3abe3neuye nepesipKy BCbOro HaB4YanbHOro martepiany. Tomy BpaxOBYEMO YBECb 4YacC Ha
3aCBOEHHA KPeAUTHOro MOAYAA 338 BUHATKOM 6 roauH Ha 3anik. 120 -6 = 114 roanH

tmkp = 114 rog,

Bu3Hayaemo opieHMoBHI 3Ha4yeHHA 8az208ux banis i3 po3paxyHKy 100-6aneHoi wKaau PCO 3a
¢opmynoro:
tk=3x3 +6x2 +4,7x18 +114=9+ 12 + 84,6 + 114 = 219,6

Br3HayaemMo OpieEHTOBHI 3HaYEeHHSA BigNoBiAHUX Barosmx banis:
ronut = 9x100/219,6 = 4,10; omxke 1 ronut = 1,4

rcem = 12x100/219,6=5,46; otxke 1 rcem =2,73 =3

ring = 84,6 x100/219,6=38,5; omke 1 ring =2,14=2

rmkp = 114x100/219,6= 51,9

MepeBipAEMO 3aranbHy cymy:
1,4x3 +3x2+2x18+51,9=4,2+6+36+51,9=98,1

Pobrmo KopeKLito Ta NnepesipaeMO cymy Barosumx banis:

ronut = 3, Barosuii 6an 3a oaHe onuTyBaHHA =3/3=1;1X3=3

rcem = 6, Barosuii 6an 3a KOXKHe ceMiHapcbKe 3aHATTA=6/2=3;3X2=6

riHa, = 36, BaroBuit 6an 3a KOXHe iHAMBIAyanbHe 3aHATTA =36 /18 =2;2X 18 =36
rmkp =55

3+6+36+55=100

BusHauyaemo wkany 6asnie 3a 8i0rnosioHi pieHi OYiHIOBAHHSA 3 KOXHO20 8UGY KOHMPOSIIO.
3 ypaxyBaHHAM MeXoBuX 3HayeHb 0,9 — 0,75 — 0,6 — 0 maemo Takuii po3noain:

1) eKcnpec-onuTyBaHHA Nig Yac NeKuin:
«BigmiHHO» = 0,9 — 1 banu;
«gobpe» =0,75 - 0,8 6anu;
«3apgosinbHo» =0,6 — 0,7 6anu;
«He3agoBinbHO» = 0 6anis.
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2) BiAnoBiAi Ha ceMiHAPCbKMUX 3aHATTAX:

3) BignoBigi Ha iHAMBIAYaNbHUX 3aHATTAX:

4) HanUCcaHHA MoAY/IbHOT KOHTPO/IbHOT poboTK:

«BigmiHHO» = 2,7 — 3 6anu;
«gobpe» = 2,3 - 2,6 6anu;
«3a408BifbHO» = 1,8 — 2,2 6anu;
«He3agoBinbHO» = 0 banis.

«BigMiHHO» = 1,8 — 2 6aniB;
«pnobpe» =1,5-1,7 6anu;
«3ag08BinbHO» = 1,2 — 1,4 6anu;
«He3agoBinbHO» = 0 banis.

«BigMiHHO» = 50 — 55 6anis;
«p0bpe» =41 — 49 6anis;
«3am0BinbHO» = 33 — 40 6anis;
«He3agoBinbHO» = 0 6anis.

OcHoBHi Kpumepii oyiHroeaHHA pobomu 3006yesadyie

1. Bignosigi Ha eKcnpec-onuTyBaHHAX Nif, Yac NeKLuii

BaroBuit 6an — 1, makcumasibHa KiZIbKicTb 6a/1iB Ha NIeKLIMHUX 3aHATTAX CTaHOBUTL 1x3=3 bann.
KpuTepii ouiHlOBaHHA:

«BigmiHHO» (0,9 — 1 6anu): noBHa Bignosiab, He meHwe 90% noTpibHOI iHdOpPMaLi, TouHe
PO3KPUTTA 3MiCTy 3anMpPOMNoOHOBAHOI TEMMW, JIOTIYHICTb i 3B’A3HICTb BUCNOB/OBAHHA, HaBEeAEHHA
npuKknagis, NoBHa i NpaBW/ibHa BiAMNOBIAb Ha MOCTaBNEHi 3aNUTaHHS, y4acTb B OOroBOPEHHI
JIEKUiMHOro maTepiany, 34aTHICTb A0 KPUTUYHOTO MUC/IEHHS, BOMOAIHHSA MOBHO Ta $axoBolo
KOMMeTeHLiaAMMN.

«go6pe» (0,75 — 0,8 6anu): gocTaTHLO NOBHA BiANOBiIAb, HE MeHLWwe 75% noTpibHoi iHdopmaLi,
MOX/INBI HE3HAYHI HETOYHOCTI — HaBeAeHHS NPUKIAAIB, ane B HeAOCTaTHIlM KinbKocTi abo He ans
BCiX OMMCAHMX ABWLL, HEMOBHA, ane NpPaBW/IbHA BigMOBIAb Ha NOCTaBAEHi 3anNMTaHHA, y4acTb B
06roBopeHHi NeKLiMHOro matepiany, 34aTHICTb A0 KPUTUYHOTO MUCNEHHA, BONOAIHHA MOBHOIO Ta
$axoBO KOMNETEHL,iAMM Ha A0CTAaTHbOMY PiBHi.

«3agoBinbHo» (0,6 — 0,7 6anu): HenoBHa BignoBiab, He meHwe 60% noTpibHOI iHPopmaLii,
HeAoCTaTHA BiANOBiIAb Ha NOCTaBAEHI 3anWUTaHHA, CTyAeHT He 6epe yyacTb B OOGroBOpPEHHI
NeKuinHoro matepiany, nAvwe BignNOBigaE Ha NOCTaBAEHI 3aNWUTaHHA, BiACYTHICTb 34aTHOCTI 40
KPUTUYHOIO MUC/NIEHHA, HEAOCTATHI piBEHb BONOAIHHA MOBHOMO Ta $axoBO KOMNETEHLSMU.
«He3agoBinbHO» (0 6anis): He3agoBinbHa BigNOBIAb, BIACYTHICTL BiAMOBiIAI Ha MOCTaBAEHI
3anuTaHHA, CTYAeHT He 6epe y4yacTb B 06roBOpeHHI IEKLiMHOro maTepiany, BigCyTHICTb 34aTHOCTI
00 KPUTMYHOrO MWCNEHHA, He3adoBiNbHUI piBEHb BONOAIHHA MOBHOK Ta (axoBoOO
KOMMEeTEHLIiAMMN.

2. BignoBiai Ha cemiHapCbKUX 3aHATTAX

Barosuit 6an — 3, MakcMMmabHa KifbKiCTb 6aniB Ha CEMIHAPCbKUX 3aHATTAX CTAHOBUTbL 3X2=6

6anis.
Kputepii ouiHOBaHHA:

«BigmiHHO» (2,7 — 3 6ann) — 6e3NOMUNKOBE BUKOHAHHSA BCiX 3aBAaHb 3 aHaNi3y NepeKsago3HaBuYmX

Tem i3 NoAanbLIOK IXHbOK peani3auielo nig Yac HayKoBOro AOCNIAMEHHA BiANOBIAHO A0 TaKMX

KpUTEpIiiB, AK: NPaBUAbHICTb, OBFPYHTOBAHICTb, YiTKICTb, IOTIYHICTb, HAOUHICTb.

«gobpe» (2,3 — 2,6 6ann) — BUMKOHAHHA UWOHameHwe 75% Big obcary 3aBaaHb 3 aHanisy

nepeknago3HaByYMx TeM i3 NOAANbLUOK iXHbOK peanisauiero nig 4ac HayKOBOro A0CAIAMEHHA
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BiANOBIAHO A0 TaKMX KpuTepiiB, AK: NpPaBWU/bHICTb, OBFPYHTOBAHICTb, YiTKiCTb, JNOFIYHICTb,
HAOYHICTb.

—  «3ap0BifbHO» (1,8 — 2,2 6ann) — BUKOHAHHSA WoHanMeHwe 60% Big, obcary 3aBaaHb 3 aHanisy
nepeknago3HaByYMx Tem i3 NOoLANbLIOK iXHbOK peanisauiero nig 4ac HayKOBOro A0CAIAMEeHHA
BiANOBIAHO A0 TaKMX KpUTEpiiB, AK: MNPaBW/bHICTb, OBIPYHTOBAHICTb, YiTKiCTb, JIOTIYHICTb,
HAOYHICTb.

— «He3agoBinbHO» (0 6aniB) — BMKOHAHHA HEAOCTAaTHbOro 06CAry 3aBAaHb abo HEBMKOHAHHS
3aBAaHb 3 aHasi3y nepeKknago3HaBumx Tem bes ixHboi peanisauii nig Yac HaAyKOBOro AOCNIAMKEHHSA
BiANOBIAHO A0 TaKMX KpUTEpIiB, AK: MNPaBW/bHICTb, OBIPYHTOBAHICTb, YiTKiCTb, JIOTIYHICTb,
HAOYHICTb.

3. Bignosigi Ha iHAMBIAYaNIbHUX 3aHATTAX
BaroBuit 6an — 2, MaKkcMmasibHa KinbKicTb 6aniB Ha ceMiHapCbKMX 3aHATTAX CTAHOBUTb
2x18=36 banis.

Kputepii ouiHlOBaHHA:

— «BigmiHHO» (1,8 — 2 6aniB) — 6e3nNnoMWNKOBE BWMKOHAHHA BCiX 3aBAaHb 3 aHanisy
nepeKknago3HaBYMX TeM i3 NOAANbLIOK iIXHbOK peanisauiero Mig Y4ac HAYKOBOrO AOCAIAMKEHHA
BiANOBIAHO A0 TaKMX KpuTepiiB, AK: NpPaBWUbHICTb, OOFPYHTOBAHICTb, YiTKiCTb, JOFIYHICTb,
HAOYHICTb.

— «pobpe» (1,5 — 1,7 6ann) — BUMKOHaAHHA WoOHalmeHwe 75% Big obcary 3aBgaHb 3 aHanisy
nepeKknago3HaBYMX Tem i3 NOAANbLIOK iIXHbOK peanisauiero Mig 4ac HAYKOBOroO AOCAIAMKEHHA
BiANOBIAHO A0 TaKMX KpuTepiiB, AK: NpPaBWU/bHICTb, OOFPYHTOBAHICTb, YiTKiCTb, JOFIYHICTb,
HAOYHICTb.

—  «3apoBinbHO» (1,2 — 1,4 6ann) — BUKOHAHHSA WoHanMeHwe 60% Big, obcary 3aBAaHb 3 aHanisy
nepeKknago3HaBYMX Tem i3 NOAANbLIOK iIXHbOK peanisauiero Mig Y4ac HAYKOBOrO AOCAIAMKEHHA
BiANOBIAHO A0 TaKMX KpuUTepiiB, AK: NpPaBWU/IbHICTb, OOFPYHTOBAHICTb, YiTKiCTb, JOFIYHICTb,
HAOYHICTb.

— «He3agoBinbHO» (0 6aniB) — BMKOHAHHA HeAOCTAaTHbOro 0b6cAry 3aBgaHb abo HEBMKOHAHHSA
3aBAaHb 3 aHasi3y NepeKknago3HaByMx Tem bes ixHboi peanisauii nig 4ac HaAyKOBOro AOCNIAMKEHHSA
BiANOBIAHO A0 TaKMUX KPUTEPIiB, SIK: MPaBW/bHICTb, OBIPYHTOBAHICTb, YiTKiCTb, JIOTIYHICTb,
HAOYHICTb.

4. MoaynbHa KOHTPO/AbHA poboTa

Barosui 6an — 55, makcMmanbHa KinbKicTb 6aniB 3a MoAybHY KOHTPOJIbHY PO6OTY CTAaHOBUTb
55x1=55 b6anis.
KpuTepii ouiHlOBaHHA:
«BiAMiHHO» (50 — 55 6aniB) — BUKOHAHHA BCiX 3aBAaHb MOAY/NbHOI KOHTPO/IbHOI po60TH 0b6CcArom He
meHLwe 90 % BipHOi iHpopmaLiii.
«aobpe» (41 — 49 6aniB) — BUKOHAHHA BCiX 3aBAaHb MOAY/bHOI KOHTPO/IbHOI poboTn obcsarom He
meHwe 75 % BipHoi iHpopmau,ii.
«3ag08BinbHO» (33 — 40 6aniB) — BUKOHAHHA BCiX 3aBAaHb MOAY/IbHOI KOHTPOJIbHOI pOob0TM 0bCcArom He
meHLwe 60 % BipHOi iHPpopmaLi.
«He3agoBinbHO» (0 6aniB) — BUKOHAHHA 3aBAAaHb MOAY/IbHOT KOHTPO/bHOI poboTM obcarom meHue
60 % BipHOi iHpopMaLii.

YMOBOI NO3UTMBHOI NepLLOi aTecTauii € oTpumaHHA He meHwe 30 6anie. Jpyra atecrauia He
nepenbayaeTbca, OCKiINbKM HaBYaIbHUI CEMECTP TPUBAE 13 TUKHIB.

Pe3ynbTaTv¥ Oro/oWwyoTbCA KOXHOMY CTYAEHTY OKPEeMO Yy NPUCYTHOCTI abo B AUCTaHUiMHIN
dopmi (e-nowToto i/abo enekTPoOHHOMY Kamnyci).
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KaneHoapHuli KoHmposns. OCKinbKM pobouyMm HaBYaNbHUM MIAHOM Yy MEpLIOMYy CeMecTpi
nepeabayeHo 13 TUXKHIB HaBYaHHA, TO NPOBOANTLCA NULIE Neplla aTecTauia Ha 8 TUXKHI. YMoBOLO
3a40BiNbHOI aTecTaLii € 3HAYEHHA NOTOYHOro PenTUHTY 3a406yBava He meHwe 50% Bia MakcMManbHO
MOX/IMBOTO Ha 4ac aTtecTaujii. MakcMmanbHa KinbKicTb 6aniB Ha nepuwi aTecTauii € cyma 6anis 3a:
eKcnpec-onuTyBaHHA Ha 1 nekuy,ii (1 6an), poboTy Ha 2 cemiHapCbKMX 3aHATTAX (2 X 3 = 6 6anis) Ta Ha 10
iHoMBIAYyanbHMX 3aHATTAX (2 x 10 = 20 6aniB) — MmakcuManbHo 27 6aniB. TaKMM YMHOM, 3 NepLLoi
aTecTauii 3006yBay oTpMMYE “3a0Bi/IbHO”, AKLLO MOro NMOTOYHUIN PENTUHT Byae He meHLwwe 13,5 6anis.

Kputepii MNeplwa aTecTauia
TepMiH KaneHgapPHOro KOHTPOIIO 7-8-U TUXKOEHDb
YmoBu
OTPMMaAHHA MOTOYHWUI PEUTUHT > 13,5 6anis
aTecTauii

Cemecmposuli KOHMpPosaeb y GopMmi 3aniKy NPOBOANTLCA HA OCTAHHbOMY 3aHATTI 3 OCBITHbOIO
KOMMOHEHTa.

Ymosu donycKy 0o cemecmposo2o KOHMposto. PelTuHr 3 KpeautHoro moayns cknagae 100
6anis. YM0OBO 3apaxyBaHHA KPeAUTHOIro MOAYNS € OTPUMAHHS CTYAEHTOM He MeHLle 60% penTUHry 3
KpeanuTHOro moayns, a TakoX NO3UTUBHA OLiHKa 3 MKP.

PenTUHT moxKke ByTH NigBULLEHO WNAXOM BUKOHAHHSA 3aAs1iKOB80I KOHMPObHOI pobomu. BoHa €
060B’s13KOBOIO A7 TUX, XTO OTpuMasB Big 40% f0 60% penTrHry 3 KpegUTHOro moayns. [1o Hboro TakoX
AOMYCKalTbCA CTYAEHTU, AKi OTPUManu He meHLle 60% PeNTUHTY 3 KpeaAUTHOro moay/s, Ta baxarTb
NiABULWMUTK CBilA peUTUHT. MpPKU LbOMY 3aCTOCOBYETLCA KOPCTKA cucTtema. Yci Moro 6anu, oTpumaHi
NPOTArOM CEMECTPY, aHY/IOKOTbCA.

3anikosa KOHTpoO/IbHa poboTa oujiHtoeTbes ¥y 100 6aniB. KoxkeH BapiaHT 3an1iKoBOi KOHTPO/IbHOI
po60TM MICTUTb 2 3aBAAHHA, HALiNEHUX Ha NEPEBIPKY PiBHA 3aCBOEHHA TEOPETUYHUX 3HAHb Ta YMIHHA
3aCTOCOBYBATY Lii 3HAHHSA Y NPOLLECI NepeKNaA03HABUNX AOCNIAKEHD.

Meple 3aBAaHHA MICTUTb 5 NUTaHb i3 TEOPETUYHOIO KYPCY, KOXKHE 3 AKNX OLiHI0ETLCA B 10 6anis
TAaKUM YUHOM:

— «BigMiHHO» (109 6aniB) — BiANOBIAb Ha NOCTaB/EHE NMUTAHHA € BiPHOID, NMOBHOM, 3MiICTOBHOIO,
MiCTUTb HAOYHi NpuUKNagu. Buknag AyMOK € NOriYHMM i rpamoTHum. 3a06yBay ymino onepye
METaMOBOO MepeKNaf03HaABUYNX AOCNIAKEHb | 406pe 06i3HaHWI i3 NOHATIMHUM IHCTPYMEHTapPIiEM
y Uil ranysi.

— «pobpe» (8-7 6anis) — BiANoOBiAb Ha MOCTaBNEHe NUTAHHA 3arajiloM € BiPHOW, ane HEMNOBHOM,
3MICTOBHOI, MICTUTb AeAKi NpuKnagn. Buknag AymoK € NOTiYHUM i TPaMOTHUM, AO0MYCKAtoTbCA
AeKinbka nomuiok. 3006yBay 06i3HaHMI i3 METAMOBOI NEPEKNaA03HABYMX AOC/iAKEHD i 3araom
MOXKe KOPUCTYBATMUCA MNOHATIMHUM iHCTPYMEHTapIeEM Y Ll ranysi.

— «3ap0BiNnbHO» (6 BaniB) — BiANOBIAb Ha NOCTaB/NEHE NMUTAHHSA € 3ara/loM BipHO, ane HEMOBHOHO,
3MICTOBHOIO, He MICTUTb NpuKNagu. Buknag AyMOK € HenoriYHMm i HasBHA BeJsIMKA KiJIbKiCTb
NoMMUIOK. 3406yBay AeAKo Mipoto 06i3HaHMI i3 METaMOBOIO NepeKNaf03HaABUYMX AOCNIAKEHD i
3araioM MOKe KOPUCTYBATUCA NOHATIMHUM IHCTPYMEHTApPIEM Y Uil ranysi.

— «He3agoBinbHO» (0 6aniB) — BigNOBIAb HAa NOCTaB/EHE NMUTAHHSA € HEBIPHOM abo BiacyTHA. Buknag,
OYMOK € HENIOFIYHMM | HasiBHA BeJIMKa KinbKicTb NomuaoK. 3406yBay He 06i3HaHM i3 METaMOBOIO
nepeKknago3HaBUYNX AOCNIAMKEHDb | HE MOXKEe KOPUCTYBAaTMUCA MOHATIMHUM iHCTPYMEHTapIieEM Y il
ranysi.

Lpyre 3aBaaHHA NONAra€ B YMiHHI NPOAEMOHCTPYBATM Ha MPUKNAALI BAACHOrO AOCAIOMKEHHA,

AKMM YMHOM 3400yBay-HayKoBeUb peanisyBaB 3400yTi 3HaHHA 3 Kypcy «CyyacHa TpaHCNaToNoriaA» y

ancepTauinHin pobori. Le 3aBaaHHsA ouiHOETbeA B 50 6aniB TakKMM YMHOM:
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— «BigmiHHO» (50—45 6aniB) — 3406yBay NOCNIAOBHO, PO3rOPHYTO i NEPEKOHANBO NPeACcTaBmB
METOAONOri0 BIACHOTO AO0CNIAMKEHHA B MeXax TeMAaTUKU NPOMAEHOro Kypcy, YHAaO4YHUB
OTPUMaHi pe3ynbTaTW i 3anponoHyBaB BAacHe 6OayeHHSA OKPEMOro MNUTaHHA B aCMeKTi
nepeknago3HaByYMx po3BigoK.

«1o0pe» (44-38 GaniB) — 3700yBay MOCTIAOBHO 1 TEPEKOHIMBO, aJi€ CTUCIIO
MPEJICTABUB METOI0JIOTII0 BIACHOTO JOCII/DKCHHS B MEKaX TEMATUKH MIPOHICHOTO
KypcCy, YHAOUHUB OTPUMaH1 pe3yJbTaTH 1 3allpOIIOHYBAB BlIaCHE OaueHHS OKPEMOTO

IIUTAHHS B aCIIEKTI IMCPCKIIAT03HABINX pO3BiI[OK.

— «3agoBinbHo» (37-30 6aniB) — 3p8060yBay MNOCNAIAOBHO, ane HENEpPeKoH/JMBO i CTUCNO
npeacTaBMB METOAO/IOTII0 BNACHOMO A0CAIAKEHHA B MEXKaX TEMATUKU NPOMAEHOrO Kypcy, He
YHAaO4YHMB OTPMMaHI pe3ynbTaTu i He NpeacTaBMB BAacHe BavyeHHA OKPeMoro nuTaHHA B
aCneKTi Nepeknafo3HaBuYMX PO3BiAOK.

— «He3agosinbHO» (0 6anis) — 3406yBayY HENOCNIAOBHO, HEMNEPEKOH/IMBO | CTUCNO NpeacTaBmB
(abo B3arani He npepcTaBMB) METOAO/ONO BAACHOFO AOCAIAMKEHHA B MeXax TeMaTUKK
NPONAEHOro Kypcy, He YHAaOUYHMB OTPMMaHI pe3yabTaTu i He nNpeacTaBuB BaacHe BavyeHHA
OKPEeMOro NMUTaHHA B aCNEeKTi NepeKknago3HaBYNX PO3BIAOK.

Bann 3aniKoBOi KOHTPO/ILHOI PO6OTN NEepPeBOAATLCA A0 3aNiKOBOI OLLiHKM 3riAHO 3 Tabaunueto.

Tabauysa sionogioHocmi pelimuHeosux 6asie OUiHKAM 30 YHiBepCUMEMCbKOK WKA/OH0:

Kinbkicmb 6anis OuiHKa
100-95 BigmiHHO
94-85 Oyxe nobpe
84-75 Lobpe
74-65 3a40BiNbHO
64-60 LocTaTHbO
MeHwe 60 He3agoBinbHO
MeHwe 40 abo BiacyTHICTb He sonylieHo
pedepaty

9. flopaTtkoBa iHpopmauifa 3 gucumnaiHK (OCBITHLOro KOMNOHEHTA)
9.1. Ha 3anik BUHECEHO TeEMATUYHWUIA MaTepian, NponnucaHnin y n. 5 uboro cunabycy.

9.2. inA uboro ocBiTHLOro KOMMNOHeHTa nepeabayeHe BU3HAHHA pPe3ybTaTiB HAaBYAHHA, HAbYTUX Y
HedopmanbHili/iHbopmanbHili OCBITI 3rigHO 3 NpoueAypPoto, MPONMCaHo Y MNON0MKEHHI NP0 BU3HAHHA
B KNI im. Irops CikopcbKOro pesynbTaTiB HaBYaHHA, HabyTuX y HedopManbHin/iHpopmanbHin OCBITI
(https://osvita.kpi.ua/node/179).

Po6ouy nporpamy HaBuYanbHOI gucumnniHu (cunabyc):
YKknageHo npodecopom kadpeapu TMMNAM a. dinon. H. T'yamaHaHom A.T.
YxBaneHo kadegpoto TMMAM (npotokon Ne 21 Big 25.06.2021 p.)

MoroaxeHo MeToanyHoto Komicieto pakynbTeTy (npoTokon Nel10 Big 30.06.2021)
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